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I would like to go back to my favorite topic which is translation.
When we cultivate, we have been taught by the Master to also
look at the texts for what advice we can get about our practice.
So instead of only doing meditation, we do meditation and we
try to go into the Sutras. Going into the Sutras, there are several
ways. | have done all these.

One of them is to write out the Sutra. You pick a Sutra you
like and you use good calligraphy. In my case, I used blood. You
write out in the language you wish, I wrote it out in Chinese. By
doing so, you go in deep into the meaning.

Another way to deal with learning the sutras is to bow
to them. I have done that. I bowed to every character of the
Sixth Patriarch Sutra, back at the Buddhist Lecture Hall, at the
beginning of everything. It is also a way to learn. That particular
Sutra had a lot of characters that aren’t in most Buddhist texts
and I had to look them up and figure out what they said and then
do the bowing. That’s another way to go in deep.

Another way (to learn the Sutras) which the Master did
not present to Westerners until there were Asians (who became
disciples in the United States) was to teach us that we could chant
the sutras. At most of our way places, they are chanted in Chinese.
We also initiated ways that we could chant them in English. That
is another way to go into the Sutra.

Another way, at the university, as you have been hearing is
to closely read the Sutra, which is what the Master’s program
(at Dharma Realm Buddhist University—DRBU) is all about. 1
often get to share from my perspective because I am always asked
to teach the Sutra courses. So by looking into each passage and
trying to figure from our own perspective what it means, we can
get a lot out of the Sutras.

I remember in 1968 when the Master lectured the Shurangama

(Sutra), one of the major things at the beginning was the title and
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the second one was, identifying the translators. If you know
anything about Dharma Masters lecturing Sutras, very often
they don’t mention the translators. The Master spent quite a
long time on this, and he taught us all about who they were
and he said whenever you open a Sutra, whenever you chant
or write it out or bow or close read, you need to thank the
translator.

In the end because the Master wanted me to be a
translator, I will tell you that the deepest impressions (of the
Sutra texts that) I get using all of these methods is through
translation. Because you are taking principles out of one
language and bringing them into another. As several people
have said, that requires you do it accurately.

I am making a pitch really. All of you have language — at
least one language. BTTS needs all languages so in this day
and age, you do not even have to be bilingual. You can be
really good in Spanish, or really good in Italian, or really
good in Polish, and you will find somebody with whom to
connect, to either translate out of English into Polish or out
of Chinese into English. You find the person who speaks
Chinese, then you both get together, and between the two of
you, you work it out and you work it out together accurately.
So there is no way anybody in the room can say “I couldn’t
be a translator.”, because you all have a language. If we think
about languages, translation is involved clear back to the
beginning of writing something down.

We owe it to the translators who put Sanskrit down on
paper and who put Chinese, at that time, on woodblocks,
and those who put it down in English for us. You cant
really have language without thanking translators. You can’t
be a person who speaks a language and not be a potential
translator. So I urge you, because there is much work to be
done, to try it. Give yourself a three month trial period and
work with somebody who is fluent in a language that you
want to make the principle language or target language and
see how you get along and what comes out of collaborating
on a translation project. To me, it is the way to go deepest
into the meaning of the sutras. You can not think about
the deepest meaning of the Sutra while trying to put it into
another language; it is impossible. So with that, thank you
for being so patient with us. We hope to see you all soon at
one of our branch monasteries or the City of Ten Thousand
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